manager ‘agMHHUCTPATOP, YIPABIAIOUINI’, KOTOpas MPHUIIIA B PYCCKUIT S3bIK
IIpY IIOMOIIU METOAA TPAHCIUTEPALUU.

B nmpuBeneHHBIX BBIIIC MPUMEPaX 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA OBLIM UCIIOJIb-
30BaHbl aBTOPOM JaJe€KO HE ciy4yaiHo. [IpuMeHeHHe MMEHHO 3THX JIEKCEM
BMECTO MX PYCCKHMX 3KBHBajeHTOB nomorio JI. ['ypckoMy Bocco3nath B Cro-
JKETE COBPEMEHHYIO PEAIBHOCTE.
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K BOITPOCY Ob OCOBEHHOCTAX INEPEBOJIA
®PA3ZEOJIOTMYECKUX EAJUHUI] C KOMIIOHEHTOM-
3THOHUMOM

E. C. 3aBaackas
Hayunsrit pykoBoautens M. A. JIoxHuIIKas, KaHAUAAT (HIOTOTHISCKUX HAYK, TOICHT

I'poonenckuii cocyoapcmeenniii ynusepcumem umenu Anxu Kynanol
I'poono, Benapyce
e-mail: intercom@grsu.by

CraThsl TIOCBsIIIEHa BBIIBICHUIO HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH mepenadu (paszeoio-
TMYECKUX STUHUI] C OJTHOTO s3bIKa Ha Mpyroil. Ha3pIBaroTCs OCHOBHBIE CIOCOOBI TIepe-
Ja4¥ STHOHUMA BO (pa3eooru3me mpu mepeBoe.

Knioueswie cnosa: hpaszeonorndeckas eIWHHIA; STHOHUM; CIHOCOO MmepeBoa; K-
BUBAJICHTHOCTb; PYCCKHIA S3bIK; aHTIUHCKHUN S3BIK.

BBenenne. ®pazeosiorus 3aHHMaeT BaXHOE MECTO B CHCTEME JFOOOTO
SI3bIKA M HEPA3pPBIBHO CBSI3aHA C KYJIbTYPOW, TPAAULUSMU U IIEHHOCTSIMH €T0
HOCHTENeH. AKTyallbHOCTh TEMBI CTaThbU OOOCHOBAaHA CIIOKHOCTSIMH, C KOTO-
PBIMH MOKHO CTOJIKHYTBCSI TIpH TiepeBojie (Hhpa3eosIOTHYECKUX €IWHHUIL (1a-
nee — O@E) ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHIMOM. V3BECTHO, 4TO KaXABI HApOJ CKIIO-
HEH K CTEPEOTHITU3AIIH JTF000T0 HOBOTO ONBITA, PE3yJIBTATOM YETO Y4acTo CTa-
HOBUTCSI €r0 3aKpeIyIeHHE B sI3bIKE U KyJbType. IIpoucxokieHue u npuuruHb
nosiBlicHUs  (ppa3coqOru3MOB € KOMIIOHCHTAMH-ITHOHHMAaMH HWHTEPECHBI
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C UCTOPUYECKON TOYKH 3pPEHUS, & UX yNOTpeOJeHNE B YCIOBHUAX paclupocTpa-
HEHMS MOJUTKOPPEKTHOCTH U TOJIEPAHTHOCTU — C MOJUTHYECKON U 3TUYECKOM.
C JIMHTBHUCTHYECKOHW K€ TOYKH 3pEHHsI BCTAET HEOOXOJUMOCTh OIPEAEICHUS
YPOBHSI 9KBHBAJICHTHOCTH IepeBoa (pa3eojoru3MoB U Haubojee yaayHbIX
BapuaHToB nepesoja OE.

OcHoBHass 4yactb. DE sBnd0TCA 3HAYMMBIMM €IUHHIIAMHU  S3bIKA.
B. I1. )KykoB TpakTyeT (ppa3eoorn3M Kak «yCTOWIHUBEIN W BOCTIPON3BOAUMBIN
B peun 000pOT, IOCTPOCHHBINA 1O 00pa3Ily COUMHUTEIBHBIX W ITOXIMHUATEIIb-
HBIX CJIOBOCOYETaHWHA (TPEAMKATHBHOIO W HENPEIWKAaTHBHOTO XapakTepa)
1 00JIaIafoIIiid [IEIOCTHRIM (peke YacTHYHO IENIOCTHBIM) 3HadeHueM. PDpa-
3€0JIOTU3M HAYHMHACTCA TaM, TJ€ 3aKaHYMBACTCS CMBICIIOBAs CaMOCTOSITEIb-
HOCTb €r0 COCTaBHBIX dacTeil» [1]. ®pazeonoru3mMel UMEIOT CIOXKHBIA COCTaB,
OHM CBEPXCIIOBHBI, a 3HAYUT, UM CBOMCTBEHHA pacuJicHEHHAs CTPYKTypa, U
00pa3yroTcsi OHU MyTEM COETUHEHHs] HECKOJBKUX KOMIOHEHTOB. KommoHeH-
TOM BBICTYIAaeT CEMaHTHUECKH MpeoOpazoBaHHOE cioBO. CoxpaHss OTAENb-
HOCTb HaITUCAHUA U YAapCHHA, KOMIIOHECHT TEPACT JICKCUIYCCKOE 3HAYCHUC CO-
OTHOCHMOTO cyioBa. CBEPXCIIOBHOCTBIO (Dpa3eosiori3Ma TaKKe Ha3bIBaeTCs
pa3aenbHO0()OPMIICHHOCTh HIIH PacdICHEHHOCTh COCTABA.

OTHOHUM — 3TO HaWMCHOBAHHE PA3IHYHBIX BUIOB STHHYECKHX OOITHO-
CTEeH: IJIEMEHM, HapOJIHOCTH, Hauuu [2]. 3a KaKIbIM 3THOHMMOM, C TOYKH
3peHHsI HOCHUTENEH S3bIKa, CTOUT ONpEeACNEHHBIH HAbOp CTEpEOTHIIOB, 00BEK-
THUBHO WJIH B MPENICTABIICHINH HOCHUTENEH S3bIKa OTPAKAIOIIMN YePTHl XapaKTe-
pa, OCOOCHHOCTH KYJNBTYpHOTO W WHTEIUICKTYaJbHOTO DPa3BHUTHUS, HPHUCYIIHE
JIAaHHOMY 3THOCY. BMmecTe ¢ TeM Kak 3THOHHMM MPHOOpETaeT LEeNbld psii J0-
IIOJIHUTCJIbHBIX KOHHOTaLIPIﬁ, Y HEro NosABJIAIOTCA HOBBIC MEPEHOCHBIC 3HAYC-
HUs. OTOT (akT JaéT 3THOHUMY BO3MOXKHOCTH ()YHKIIMOHHPOBATH B COCTaBE
O®E, no3tomy Ipu nepejpade JIEKCUYECKOTO 3HAUYECHUs O TOU MM MHOW HAalUU
BO OE 3THOHMMBI UrparoT rnaBHyo poib. UHTepnpetupys ®E ¢ anemeHTOM-
9THOHHUMOM, 0OBIYHO BBIACIIIOT OTpHHaTeJ’ILHBlﬁ, MOJIOKUTEBLHBIN
W HEUTpPANbHBI KOMIIOHEHT (pa3eosIOTHUECKOTO 3HAYEHUS, OCHOBBIBASCH Ha
OCYXKICHHH, OTOOPCHHUN WITH OTCYTCTBHH SIPKO BBIPAXKCHHOM OIIEHKH 3THOCA.

B pesyneTarte cpaBHHTEIFHOTO aHANHM3a PYCCKHUX M aHTIIMHCKUX (bpaseo-
JIOTH3MOB BBIICHWIIOCH, 4TO TIpu mepenade OF ¢ omHOTO s3bIKa Ha APYrou
MOJKET HAONIOIAThCs COXpAaHCHHE, 3aMECHA WIIM OIyIICHHE STHOHNMA B SKBH-
BAJICHTHBIX €AWHHUIAX, €CJIN TAKOBBIC MMCEIOTCA B A3BIKC IICPEBOJA. OTCYT-
cTBUe dKBHBAJIEHTHBIX @F 1 HEOOXOIMMOCTH ONHMCATENLHOTO TMepeBoja 00y-
CJIOBJIEHA HAIMOHAILHO-KYJIBTYpHOU crienudukoit (paszeonorn3mon. Konmue-
CTBEHHBIM aHAJH3 MO3BOJMII ONPENEIHTh YaCTOTHOCTH PAa3lUYHBIX CIIOCOO0B
nepexaun @F ¢ ogHOTO SI3BIKA HAa ApYro (CM. TabiHILy).
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Tabauya
YacToTHOCTH Pa3IHYHBIX c110c060B nepesoaa ®E ¢ koMIoOHEeHTOM-
JITHOHHMOM (HAa MaTepuaJie PyCCKOI0 M AHIVIMICKOro 3bIKOB)

Pycckne ®E npu Anrauniickue ®E
Cnoco0bl nepesoaa nepeBojie Ha aHIIL NpU NepeBojJe Ha
3. pyc. s13.

COXpaHEeHHE STHOHUMA - 3 (18,75%)
3aMeHa STHOHMMA 3 (50%) 2 (12,5%)
OMYIICHHE STHOHUMA 2 (33,3%) 10 (62,5%)
JIBa 1 OoJiee BapHaHTa IIepeBoIa 1 (16,7%) 1 (6,25%)
Bcero 6 (100%) 16 (100%)

B pesynbTare conoctaButensHoro aHaausza 16 anriuiickux @E u ux pyc-
CKUX MEPEBOJHBIX SKBUBAJICHTOB yJAJIOCh YCTAHOBHUTH CIIEAYIOLIEE:

1) coxpanenne oTHOHHWMa Habmomaercst B 3 coyuasx: the flying
Dutchman — “Jleryumii rommanzer’, Russian roulette — ‘pycckas pynerka’,
French Kiss — ‘¢panmysckuii nomemnyii’;

2) 3amena — B 2 ciyyasx: It is Greek to me —"Dro s meHs kuTaiickas
rpamota’; | fear the Greeks, even when bringing gifts — ‘bBoroce nanaiines
Y Iapbl IPHHOCSIIHX .

CretyeT OTMETUTB, YTO B ciydae ¢ (paseonorusmom | fear the Greeks,
even when bringing gifts npu nepeBoae npoucxoaut 3amena stHoHuMa Greeks
HE Ha PYCCKHH COBPEMEHHBIH STHOHHUM «ZpeKu», a Ha JApeBHee Ha3BaHHE Ipe-
KOB — «Oanatiyvl». IMeHHO Tak y ['omepa B ero mosmax Ha3bIBalOTCS Ipeue-
ckue riemena [3];

3) omymienue Habmomaercs B 10 cimyuasx, manpumep: Dutch comfort —
‘cmaboe yremenue’; Spanish money — ‘Oxuu ToJIBKO ciioBa!’

B cayuae ¢ dpaseonoruzmom the Dutch have taken Holland pu nepesoze
BO3MOXKHBI BapUaHTHI IIEPEBOJA: C COXpaHeHHueM dTHoHMMa (‘mBen mox Ilos-
TaBoii’) u omynieHreM 3THOHUMA (‘OTKpBUT AMepuky!’).

B pesynbrare conocraBuTenbHOrO aHanusza 6 pycckux ®F U ux aHrimi-
CKHMX KBHBAJICHTOB YJIaJIOCh YCTAaHOBHTb CJICIYIOIICE:

1) 3ameHa 3THOHHMa HabIroaeTcs B 3 ciaydasx: dapul oanauyes — ‘Greek
gifts’; eeunwii ocuo — ‘the wandering Jew’; yumu no-anenuticku — ‘to take
French leave’;

2) omyiieHue — B 2 Cily4asx: ymen Kax cmo kumaiiyee — crazy like a fox;
benviti Hezp — “‘a person doing back-breaking work’.

B ozxHOM ciydae BO3MOXKHBI BapUaHThI IEPEBOJIa C COXPAHEHHEM M OIly-
[IEHWEM JTHOHHMMA: He36aHblll 20cmb Xyoce mamapuna — 1) ‘an uninvited
guest is worse than a Tartar’; 2) ‘he who comes uncalled, unserved should sit’.
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3akmouyenne. Takum 00pazom, mpu nepeBoie Gppa3coqOrHIeCKUX ¢IUHHIL
C KOMITOHEHTOM-3THOHUMOM 4YaIlle BCEro HaOJIOAAacTCs OMYIICHUE STHOHHMA,
JOCTaTOYHO YacTO IIPU IEPEBOLE MPOUCXOAUT 3aMeHa 3THOHUMA, Topaszo
peXxe UMeeT MECTO COXPaHEHHE 3THOHMMA. B OTIENbHBIX cilydasX BO3MOXKEH
MEPEBOJT OJTHOTO U TOTO ke (hpa3eoyoTu3Ma pa3HbIMU CIIOCOOAMHU.
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I'poonenckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem umernu Anxu Kynanvl
Ipoono, Benapyce
e-mail: daria.k24@mail.ru

B crathe paccMaTpHBAIOTCS METOIBI IEPEBO/IA, TAKHE KaK TPaHCKpeallusi, TpaHca-
JANTaIys U TPAHCKYJIbTypallys, MpHUMeHsIeMble B KuHonepeBoze. KynbTypHas aganta-
ITUSI TEKCTa, KaK BO3MOXHOCTh TIePECO3/1aTh IPOU3BEICHNUE HA POTHOM SI3BIKE, SBISICTCS
HEOThEMJIEMOIl YacThio TiepeBoja. [lokas3pIiBaeTCs 3HAYUMOCTH (haKTOpa MOHUMAHUS
LeJICBOM ayIUTOPUH.

Kniouesvie cnosa: KNHOTIEPEBO; TPAHCKpPEAIHS; TPAHCAJATAINS; TPAHCKYIIBTYpPAIHsL.

Benenue. B coBpeMeHHOM MHUpeE MOIYJISIPHOCTH KMHO TOJIBKO BO3pacTa-
€T, COOTBETCTBEHHO, yBEJIHMUMBAECTCA MOTPEOHOCTh B KMHOIEpeBojae. TouHoe
ero ompenenenue 1aét B ceoer pabore H. IO. Adanackuna: «kuHomEpeBOd —
3TO 0COOBIN BHJ MEPEBOA, T.€. CO3JJaHHE HOBOTO MOJHOIICHHOTO KMHOTEKCTa
Ha SI3bIKE INepeBoJia ¢ y4€TOM BH3yajbHOro psaa» [1, €. 61]. YuureiBas, 4uro
KHHOTIEPEBOJL SIBISIETCSI PA3HOBUAHOCTHIO ayANOBH3YaJIbHOTO TEPEBOA, MOXK-
HO CKa3aTh, YTO €ro LeJb 3aKJII0YAETCs B CO3IaHMM KMHOIPOU3BEICHHUS, KOTO-
poe OKa3blBaeT TAKOE XK€ BO3JEHCTBHE HA 3pUTENs] MHOH KyIbTYpbl, Kak U
Ha 3pUTeNs, B KyJIbType KOTOPOTO 3apOAUIOCH JaHHOE NIPOU3BEICHHE.

OcHoBHas yacThb. B ocHOBe KHHOMEpEBOaa JISKUT psia (HaKTOPOB, KOTO-
pBIe HEOOXOAUMO YUHUTHIBATh JUIS NMPABHIBHOTO M aJIalITHPOBAHHOTO IEpPEBO-
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